
ABSTRAKT 

 

Úkolem diplomové práce je srovnání díla La prigione eterna dell´Inferno, jehož 

autorem je Giovanni Battista Manni, a jeho českého překladu, který byl pořízen Václavem 

Matějem Šteyerem. La prigione vychází v roce 1666. V lednu roku 1676 se objevuje Šteyerův 

Věčný pekelný žalář. Šteyer pravděpodobně překládal přímo z italštiny dle čtvrtého vydání 

Manniho originálu z roku 1669. V tomto vydání Manni změnil některé části v posledních 

kapitolách, tyto změny nalezneme také v českém překladu. Ani Manni nebyl ve svém díle 

původní. Inspiroval se traktátem španělského jezuity Juana Eusebia Nieremberga. Ve své 

práci jsem se snažila vysledovat, jakým způsobem Šteyer postupoval při převodu Manniho 

spisu, a to především na poli lexikonu, syntaxe a stylistiky. Zastavila jsem se také u toho, jak 

se v textech projevuje rétorika jezuitských škol. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 


